Oscas [redacted]
Guatemalan [redacted]

The separation with my son has been the most cruel and very difficult part of my life. I never
thought that that would happen and how much I want to have the opportunity to stay together
with my son, and to be able to give him the necessities, and to my family we are not bad we are
good.

I arrived on June 3 of 2018 with my son, he is 16 years old. When they separated us they told us
that I was going to jail and he was going to the youth center.

[signature] 7/10/2018
Signature Date
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My name is Macedonio [redacted]. My A number is [redacted]. I am a
citizen of Guatemala.

On the 1st of June I was detained in El Paso, TX by border patrol. We
were in the ice box (CBP holding facility) together—me and my

daughter—two whole days. My daughter is named [redacted]. Her date
of birth is the 6th of September of 2007. She is 10 years old.

They told me that they were going to take away my daughter, but that
she needed to bathe. They asked me to help her, so I did. They told me
that they were going to handcuff me, and I begged them not to do it in
front of my daughter. They took me behind a wall and handcuffed me. I
said goodbye to my daughter and I told another young girl (a little older)
who also had been separated to take care of my daughter.

They took me and I saw the tears of my daughter. This was the last time
that I saw my daughter. It has been 40 days since I’ve heard anything
about her.

[signature] 710118
[redacted], Macedonio Date
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Immigration El Paso, TX 12th of June 2018

Father’s day was the most horrible and painful day of my life and for my
children. Being separated by immigration. Never in life had we been
separated much less in such an isolated, horrible and inhumane way.
They put us in chains around our feet and hands and to have to see my
son witness this being done to his father and his sister.
But the most horrible part was when we were transferred to a federal
jail, to see my beautiful daughter of 19 years walk through that jail,
where I saw her the last time. When I saw her they were filing her into
the ice boxes (cold holding facilities) and I saw her pass by. I was
broken inside but I didn’t want to show it, I just encouraged her, Come
on daughter, you are strong! was what I said but inside my heart was
completely broken. I felt like I was dying. Then, I was transferred to
Cibola New Mexico in chains. T felt that I had lost them when I thought
of my daughter and my son. I felt that I could no longer continue. I felt
death at not knowing about my children whom I love. Until today’s date
I have not seen them. But I believe in God. That with the help of God
and people and institutions that it will be soon [that I see them]. We are
only father and children. Just an
opportunity!
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My name is Fillemon and and | am from Guatemala. [ arrived to the United States on the 5% of June of
2018. | came with my daughter who is 12 years old. When they separated us they told us that we would
only be separated for 15 days and then they would reunite us, but that is not what has happened.

| have not been able to speak to my daughter since the day that they separated us, the 6" of June of
2018. I think she is in Houston because my sister who lives in the United States called a number.

Today, the 10" of July | spoke with a social worker. She asked me if | wanted to give the custody of my
daughter to my sister who lives here. | did not want to give up the custody of my daughter because she
is my daughter. They told all of us that they were going to reunite us but instead of that they brought
me 1o Cibola, and | haven’t seen my kids.

This whole situation had made me very sad. | want to be with my daughter as soon as possible. [ need to
be with my family.

[SIGNATURE] 07/11/2018

Signature Date
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My name is Juan [redacted] and | am from Guatemala. | came to the United States but | was separated
from my daughter on June 2 of 2018, when we got to the border. My daughter is 16 years old.

When they separated us we were told that | was going to jail and she was going to a shelter. We were
told that we would just be separated 2-3 days but that did not happen. A lot of time has gone by.

| have been able to communicate with her y she is in Phoenix, AZ. | have only been able to talk to her on
the phone two times.

| miss my daughter, | am not used to being separated from her.

[Signature]

CERTIFICATE OF TRANSLATOR
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